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The Processing of Chinese Hanographs in D ifferent Tasks
ZHOU Zhi-jin; CHEN Yongmm ing’
(1 School & Education, HUST, W uhan 430074, China;
2 Institute & Pgychology, ChineseA cadamy o Sciences, B eijing 100101, China)

Abstract: Two experimentsw ere conducted to investigate the processesof meaning access and the
effect of inhibition of homographs in Chinese The results showed: (1) in the2000msec DA
condition, the homographs dom inant meaningsw hich w ere consistent w ith context samanticsw ere
activated first In the 400-msec SOA condition, homographs subordinate meanings w hich were
consistent w ith context samanticsw ere activated then (2) The subordinate (inappropriate) meanings
of homographs can be inhibited, but the dom inant (inapp ropriate) meaningsof homographs cannot be
inhibited completely. (3) In two experiments, the processing of homographs was influenced by
meaning frequency.

Key words homographs ambiguity reolution; activation; inhibition

Journalisn M ust be Put Forward with Tme

FAN G Han-qi
(School o Journalisn, Rerming U niversity o China, B eijing 100872, China)

Abstract: Journalisn isakind of disciplinew ith the Charactersof being new, marginal and cross-
discipline There is close relationship between the development of Journalisn in China and the
development of Chinesemedia affairs A nd there is close relationship betw een the study of Journalisn
in China and the development of Chinese situation of politics, economy and culture after 184Q Since
the 16" Convention of C. C. P. the study of Journalisn in China has being focused on media refom,
journalisn legislation, media monitor, media economy and 0 on These studies express fully that
Journalisn isw ith the strong character of being put forw ard w ith time

Key words Journalisn in Ching affairsof Journalisn; put forwardw ith tine



